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Acuerdo entre el Gobierno de Suecia y el 
Gobierno de la Republica de Chile relativo al 
pago de ciertos créditos comerciales suecos a 
Chile

El Gobierno de Suecia y el Gobierno de la 
Republica de Chile han acordado celebrar el 
presente Convenio en consideraciön a los tér- 
minos del Acuerdo adoptado en Paris el 25 de 
M arzo de 1974 por los representantes del Go- 
biem o de la Republica de Chile y de varios 
paises acreedores, incluyendo Suecia, en los 
térm inos y condiciones siguientes:

Articulo 1
El Acuerdo se refiere a la transferencia de 

pagos de deudas (amortizaciones e intereses) 
a Suecia, los que:

a) estan basados en contratos entre com- 
pradores en Chile y exportadores en Suecia, 
celebrados a mås tardar el 31 de Diciembre 
de 1973,

b) deben ser efectuados en o tra divisa que 
escudos chilenos,

c) corren con un plazo de crédito superior 
a un ano, y

d) de acuerdo con los contratos correspon- 
dientes vencen durante el periodo compren- 
dido entre el 1 de Enero de 1973 y el 31 de 
Diciembre de 1974.

Los créditos comprendidos en el Acuerdo 
se especifican en una lista que las partes con- 
tratantes ratifican. Dicha lista podrå ser mo- 
dificada por acuerdo de las partes.

Överenskommelse mellan Sveriges regering 
och Republiken Chiles regering angående be­
talningen av vissa svenska kommersiella ford­
ringar på Chile

Sveriges regering och Republiken Chiles 
regering har i beaktande av den överenskom ­
melse som träffades i Paris den 25 mars 1974 
mellan representanter för Republikens Chile 
regering och vissa kreditorländer, däribland 
Sverige, ingått följande överenskommelse:

Artikel 1
Överenskom melsen avser överföring till 

Sverige av betalningar av fordringar (am orte­
ringar och räntor) som

a) grundas på kontrakt mellan köpare i 
Chile och exportörer i Sverige slutna senast 
den 31 decem ber 1973,

b) skall betalas i annan valuta än chilenska 
escudos,

c) löper med en kredittid överstigande ett 
år samt

d) enligt vederbörande kontrakt förfaller 
till betalning under tiden den 1 januari 1973— 
den 31 decem ber 1974.

De fordringar överenskommelsen omfattar 
är uppräknade i en mellan parterna överens­
kommen förteckning. Förteckningen kan 
ändras efter överenskommelse mellan
parterna.



Las deudas que non sean pagadas por el 
importador chileno dentro de los 90 dias de la 
fecha de vencimiento determ inada en el con- 
trato, quedan sin embargo exclufdas de este 
Acuerdo. Pagos hechos despues de este 
plazo por el importador chileno, serån trans- 
feridos a la brevedad.

Articulo 2
El Gobierno de Suecia por su parte y como 

representante de ciertos otros creditores sue- 
cos, consiente en una prörroga de la transfe- 
rencia de los pagos inclufdos en este Acuerdo 
en confirmidad con los articulos 5 y 6, indica- 
dos mås adelante.

Articulo 3
El Gobierno de la Republica de Chile ga- 

rantiza la transferencia a Suecia de los pagos 
com prendidos en el Acuerdo. La transferen­
cia se efectuarå en la divisa acordada en los 
contratos correspondientes y a la tasa de 
cambio vigente en el momento de efectuar el 
pago correspondiente en escudos chilenos. 
Esta transferencia se efectuaria por interme- 
dio de la Caja Autonoma de Amortizaciön de 
la Deuda Publica (en adelante la Caja) encar- 
gada ésta por su Ley Orgånica de obrar en 
estos casos en representaciön y por cuenta 
del Gobierno y de las corporaciones 
deudoras.

Articulo 4
Cada pago por un deudor en escudos chi­

lenos de un crédito com prendido en el pre- 
sente Acuerdo deberå ser transferido a una 
cuenta especial en el Banco Central de Chile a 
favor de la Caja, tan pronto como el Acuerdo 
haya entrado en vigor, o en el caso de pagos a 
efectuarse, en cuanto se haya efectuado el 
pago, y quedarå situado en dicha cuenta 
hasta que la Caja haga la transferencia de 
conformidad con lo dispuesto en los articulos 
5 ö 6 a continuaciön. Un informe sobre cada 
surna situada, indicando la fecha de la situa- 
cion, deberå ser enviado a Exportkredit­
nämnden (Oficina de Créditos G arantizados 
por el Estado Sueco).

Articulo 5
De las surnas depositadas, el 5 por ciento 

sera transferido a Exportkreditnäm nden en 
cuanto el presente Acuerdo haya entrado en

Fordringar som icke betalas av den chi­
lenske importören inom nittio dagar från den 
kontraktsenliga förfallodagen, om fattas dock 
icke av denna överenskommelse. De betal­
ningar som erlägges av den chilenske impor­
tören efter denna frist skall överföras ome­
delbart.

Artikel 2
Sveriges regering medger, för egen del och 

som ombud för vissa andra svenska ford­
ringsägare, uppskov med överföringen av be­
talningarna av de fordringar denna överens­
kommelse omfattar i enlighet med artiklarna 
5 och 6 nedan.

Artikel 3
Republiken Chiles regering garanterar 

överföring till Sverige av de betalningar som 
överenskommelsen omfattar. Överföringen 
skall ske i den valuta som är avtalad i respek­
tive kontrakt och till den kurs som gällde vid 
respektive inbetalning i chilenska escudos. 
Överföring skall verkställas genom la Caja 
Autonoma de Amortizaciön de la Deuda Pub­
lica (härefter kallad la Caja), som enligt sin 
instruktion är behörig att företräda regering­
en och gäldenärem a.

Artikel 4
Varje betalning från gäldenär i chilenska 

escudos av fordran som omfattas av denna 
överenskommelse skall, så snart överens­
kommelsen trätt i kraft eller, i fråga om 
betalning som sker senare, så snart betalning­
en erlagts, överföras till särskilt konto hos 
Chiles Centralbank till förmån för la Caja och 
förbli deponerad på nämnda konto till dess 
överföring sker i enlighet med artiklarna 5 
eller 6 nedan. Uppgift skall lämnas till Ex­
portkreditnäm nden om varje deponerat be­
lopp och om datum för deposition.

Artikel 5
Av deponerade belopp skall till Exportkre­

ditnämnden överföras 5 % så snart denna 
överenskommelse trätt i kraft eller, för depo-



vigor, o , en caso de un depösito que se hu- 
biera efectuado posteriorm ente, tan pronto 
que se haya efectuado el depösito; el 5 por 
ciento el 1 de Julio de 1975 y el 10 por ciento 
el 1 de Julio de 1976.

Articulo 6
El 80 por ciento restante de las sumas 

depositadas, sera transferido a Exportkredit­
nämnden en 14 cuotas semestrales a contar 
del 1 de Enero de 1977 segun el siguiente plan 
de transferencia:

sition som verkställes senare, så snart depo­
sitionen skett, och 5 % den 1 juli 1975 samt 10 
% den 1 juli 1976.

Artikel 6
Resterade 80 % av de deponerade belop­

pen skall överföras ttill Exportkreditnäm n­
den i 14 halvårsrater från och med den 1 
januari 1977 enligt följande:

7.1 por ciento 1 de Enero de 1977
7.1 por ciento 1 de Julio de 1977
7.1 por ciento 1 de Enero de 1978
7.1 por ciento 1 de Julio de 1978
7.1 por ciento 1 de Enero de 1979
7.1 por ciento 1 de Julio de 1979
7.1 por ciento 1 de Enero de 1980
7.1 por ciento 1 de Julio de 1980
7.2 por ciento 1 de Enero de 1981
7.2 por ciento 1 de Julio de 1981
7.2 por ciento 1 de Enero de 1982
7.2 por ciento 1 de Julio de 1982
7.2 por ciento 1 de Enero de 1983
7.2 por ciento 1 de Julio de 1983

Articulo  7
El G obiem o de la Republica de Chile sera 

responsable por el pago y la transferencia de 
interés sobre los créditos com prendidos en el 
presente Acuerdo ascendiendo al 6,5 por 
ciento anual, a contar desde la fecha de la 
entrada en vigor del presente Acuerdo.

El interés sera pagado por la Caja y trans­
ferido cada seis m eses, con fechas 1 de Mayo 
y 1 de Noviem bre de cada ano. El primer 
pago se efectuarå el 1 de Noviem bre de 1975.

La Caja pagarå y transferirå tam bién, al 
momento de entrar en vigor el presente 
Acuerdo, las siguientes cantidades: 905.229 
coronas suecas, 234.725 U S$, 2.490 DM y 
318£ stg. E stas sumas equivalen al valör del 
interés correspondiente al periodo desde la 
fecha de vencimiento de cada crédito hasta la 
aludida entrada en vigor.

El pago de los intereses aludidos en el 
presente articulo, sera transferido en la 
misma divisa que la de las am ortizaciones.

7,1 % 1 januari 1977
7,1 % 1 juli 1977
7,1 % 1 januari 1978
7,1 % 1 juli 1978
7,1 % 1 januari 1979
7,1 % 1 juli 1979
7,1 % 1 januari 1980
7,1 % 1 juli 1980
7,2 % 1 januari 1981
7 ,2 % 1 juli 1981
7,2 % 1 januari 1982
7,2 % 1 juli 1982
7,2 % 1 januari 1983
7 ,2 % 1 juli 1983

Artikel 7
Republiken Chiles regering åtar sig att er­

lägga och överföra ränta på de fordringar som 
omfattas av denna överenskommelse med 6,5 
% per annum beräknad från dagen för dess 
ikraftträdande.

Räntan skall erläggas av la Caja halvårsvis 
den 1 maj och den 1 novem ber vaije år. Den 
första räntebetalningen skall erläggas den 1 
novem ber 1975.

Vid ikraftträdandet av denna överenskom ­
melse skall dessutom  följande belopp betalas 
och överföras av la Caja: 905 229 kr, 234725 
US $, 2490 DM och 318 £ stg. Dessa belopp 
utgör värdet av den ränta som hänför sig till 
perioden från den avtalade förfallodagen för 
respektive fordran till dagen för överenskom ­
melsens ikraftträdande.

Räntebetalningarna enligt denna artikel 
skall överföras i samma valuta som 
huvudstolen.



Articulo 8
Ademås de lo precedentem ente estipulado, 

este Acuerdo no afecta a los derechos ni obli- 
gaciones contractuales de los vendedores o 
de los com pradores, respectivam ente.

Articulo 9
El Gobierno de la Republica de Chile se 

compromete a otorgar al Gobierno de Suecia 
un trato no menos favorable que aquél que ha 
sido otorgado o que sera otorgado a otro 
Gobierno, relativo a la consolidaciön de deu- 
das similares a las que se regulan por medio 
del presente Acuerdo.

Articulo 10
Exportkreditnäm nden y la Caja, estan en- 

cargados, cada uno en lo que le conciem e, 
por cuenta de sus Gobiem os respectivos, de 
las modalidades de aplicaciön del presente 
Acuerdo.

Articulo 11
El presente Acuerdo entrarå en vigor en la 

fecha de la firma y perm anecerå vigente hasta 
que se haya efectuado el ultimo pago con- 
forme a lo dispuesto en los articulos 6 y 7 de 
este Acuerdo.

En testimonio de lo cual los infrascritos 
Plenipotenciarios respectivos firman el pre­
sente A cuerdo, dejandose constancia que el 
representante de Chile lo suscribe también en 
representaciön de la Caja Autonom a de 
Amortizaciön de la Deuda Publica.

Hecho en Estocolmo, en un ejemplar en 
idioma sueco y otro en idioma espanol, el dia 
de veintiocho de Abril del ano mil novecien- 
tos setenta y cinco, haciendo fe igualmente 
ambos textos.

Por el Gobierno de Suecia:

Carl De Geer

Por el Gobierno de la Republica de Chile, y 
en representaciön de la Caja Autonoma de 
Amortizaciön de la Deuda Publica:

Svante Törnvall S.

Artikel 8
U töver vad som framgår av det föregående 

berör denna överenskommelse icke respekti­
ve säljares och köpares rättigheter eller skyl­
digheter enligt deras kontrakt.

Artikel 9
Republiken Chiles regering förpliktar sig 

att bevilja Sveriges regering en behandling7 
som icke är mindre fördelaktig än den som 
beviljats eller kan komma att beviljas annan 
regering i samband med konsolidering av 
skulder liknande dem som omfattas av denna 
överenskommelse.

Artikel 10
Exportkreditnäm nden och la Caja bemyn­

digas, var och en inom ramen för sin behörig­
het, att för sina respektive regeringars del 
svara för tillämpningen av förevarande 
överenskommelse.

Artikel 11
Denna överenskommelse träder i kraft vid 

undertecknandet och förblir i kraft till dess 
den sista betalningen enligt artikel 6 och 7 
verkställts.

Till bekräftelse härav har undertecknade 
befullmäktigade ombud undertecknat denna 
överenskommelse varvid uttryckligen fast­
slagits att Chiles ombud undertecknat över­
enskommelsen även för la Caja Autonoma de 
Amortizaciön de la Deuda Publica.

Som skedde i Stockholm den 28 april 1975 i 
ett exemplar på svenska och ett exem plar på 
spanska. Båda texterna äger lika vitsord.

För Sveriges regering:

Carl De Geer

För Republiken Chiles regering och för la 
Caja Automa de Amortizaciön de la Deuda 
Publica:

Svante Törnvall S.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1978 770501


